
From: Goodis, Michael
To: Dinkins, Darlene
Cc: Arrington, Linda; Keigwin, Richard
Subject: FW: Spanish Pesticide Labeling Pilot One-Pager
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This should be the last one…..
 
Michael L. Goodis, P.E.
Associate Director, Pesticide Re-evaluation Division (7508P)
Office of Pesticide Programs
US Environmental Protection Agency
Phone: 703-308-8157
goodis.michael@epa.gov
 

From: Motilall, Christina 
Sent: Thursday, August 20, 2015 1:05 PM
To: Goodis, Michael
Cc: Arrington, Linda; Gayoso, Jose
Subject: Spanish Pesticide Labeling Pilot One-Pager
 
Hi Mike,
 
Please see the attached one-pager on the Spanish Pesticide Labeling Pilot. If you have any questions,
 please let myself or Jose know.
 
Thanks!
 
Christina Motilall
Chemical Review Manager
Risk Management and Implementation Branch I (RMIB 1)
Pesticide Re-evaluation Division (PRD)
Office of Pesticide Programs
US Environmental Protection Agency
Ph: (703) 603-0522
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EPA’s Spanish Pesticide Labeling Pilot 

August 2015

Jose Gayoso, Christina Motilall





EPA plans to launch a pilot for Spanish language on certain sections of pesticide product labels in 2015. The pilot will span two years and include the release of a translation guide and guidance to pesticide registrants.   



Background:

· In December 2009, EPA received a petition on this issue from various farm worker organizations.

· In June 2011, EPA took comment on a proposal to do a pilot and received many comments in favor of a pilot and interest from registrants in taking part. 



Why Spanish labels?

· [bookmark: _GoBack]Spanish is the first, and sometimes only, language of many farm workers.  Without a reliable translation, it may be hard for these workers to know the appropriate precautions and safety warnings for applying a product. 

· EPA has received a number of anecdotal reports from farm worker groups that pesticide exposure incidents are caused by the inability of pesticide handlers to read English.

· Many household pesticide products have bilingual language on the product, having similar language on agricultural products simply makes sense. 



What will the Pilot involve?

· First, EPA will publicly announce the pilot and release a translation guide and guidance for registrants that want to take part in the pilot.  

· EPA has worked with various experts on the translations.  

· We are not looking to translate the entire label, instead we are focused on precautionary statements, personal protective equipment, misuse statement, and first aid.

· The Pilot will track the full life-cycle of a bilingual label, from registration submission to EPA to product use in the field. 

· EPA will look for feedback from the states, registrants, worker groups and other stakeholders on both the process and on the results of the pilot (for example: quality of translations, ease of process, availability of bilingual products in different regions).

· The Pilot will span multiple years, so a variety of products will be available for purchase and EPA sees the process work for different registrants, states, products, and use sites. 



Which products?

· The pilot will be open to all pesticide products, but EPA is focused on seeing Spanish on agricultural and lawn care/turf products.
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